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ZnueEiwpa Tou AigubuvTtn

ZTnv QeTIvVi) napaoTtacn 6a npoonabrjooupe va oag TA&IdEWOUHE OTOV
NOAUXpWHO KOOWO TNG MOUCIKNG HEOA ano pubupouc kal Tpayoudia
OIAPOPETIKWV MOAITIOHWV.

H pouaikn eival pia pgop®n €kppacnc Twv cuvaiobnudtwy, Tng d1adsong
Kal TNG oKEWNS Twv avBpwnwv. 'Exel Tig pileg TG Babid oTnv npoioTopia
Kal eEeAixbnke napdAAnAa pe Tov avBpwno noAU npiv avanTtuxBei n opiAia
Kal n ypaen.

Ol NPWTEG POUCIKEG EKPPACEIC NIBavoTaTa nponABav and QuaikoUg AXOUG
ONw¢ To TPayoUud! TWV NOUAIWV, O fXOC TOU AVEUOU, TOU VEPOU MouU KUAQEI,
0 XTUNoG TnC kapdiag rj o pubuog Tou vepoU nou oTtadel, Nou akouyav ol
npwTol GvBpwnol Kal Toug ornoioug npoonadnoav va pigndolv. O AXol
auToi TOUG EVENVEUCAV va OnNUIOUPYNHOOUV pubuoUg Kal HEAWDIEG.

O1 npwTol dAvBpwnol Xpnoigonololoav TO OWWA TouG (naiapakia,
nodoBoAnTd, PwVEC) Kal GuUaIKa avTikeigeva (NETpec, EUAA, KOKKaAa) yia
va dnuioupynoouv puBpolc Kal NXouc. Ziya olyd opydvwoav TIC KPAUYEG
Kal TOUGC KPOTOUC OE Mo MEAWDIKA oxnuara, snivonoav diapopa HouoiKa
opyava kal €€EANIEav TNV HOUCIKN £€K@PAcn OTIC ONUEPIVEC OUVOETEG
HOPPEG.

O kaBe AaoG avenTu&e Tnv OIKN TOU WOUGIKH, ONw¢ aveénTUuEeE Tnv JIKMA Tou
yAwooa. H pop®ry mou nrpe n HMOUCIKA ToUu KABe AdoU Kdl TA POUCIKA
opyava nou xpnoigonoinoe kaBopioTnkav ano diapopouc napayovTeG
ONwWC To KAiMa, To puOIkO nepIBAAAoV, ol BPNOKEUTIKEC NENOIBAOEIC 1N N
KOIVWVIKR opyavwaon. QoTdoco nicw and TIC dIAPOPETIKEC AUTEG HOUCIKEG
dlakpivovTal ol aAANAenIOPACEIC Kal n KOIV apeTNPia TOUG WC KId PUOIKN

avaykn €kppaonc.

H pouadikn €ival yia naykoouia Koivr) YAWood €MIKoIVwViag, nou YMopei va
pag peTadwoel ouvaiodnuarta, onwc n xapd, n Aunn, o ¢opog, n aywvia,
akoun Kal oTav dgv KATaAdBaivouue TNV YAWOOA TwV TPayoudiwv.

EAnidoupe va kata@QEpoupe va oag YETAdWOOUNE Kal €PEIC ouvalodrnuarta
ME TNV anowivr Jag napdoTaon.

TpIavTa@uAAOG ZPUPNG
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TA TPATOYAIA THZ NAPAZTAZHZ

EAAAAA. Zg wnAo Bouva. MNapadoaiako pidiTiko Tpayoudi TnG Kpntng
KATQ ITAAIA. 'Qpia gou nmigouAiva. MNapadooiakd atnv Mpaikdavikn
OIGAEKTO TWV EAANVOPWVWV XWpPIwV TNG KaTtw ITaAiag

ITAAIA. TapavTéAa. AQiKOC ITAANIKOG X0pOG

FEPMANIA. Kavovag. >uvBegon Tou M'eppavou ouvBETn Moyav
MaxeAuneA (1653-1706)

ZKQTIA. Aye no ho. Adikr pnaAdvTta Tou cuykpoTtruatog North Sea
Gas

FAAAIA. Indifférence. Musette (€ido¢ YaAAIKAG AQIKNG HOUTIKNAG) TwV
Tony Murena - Joseph Colombo

. IZMANIA. Tiene Maria. Villancico (gido¢ AaikoU BpnokeuTikoU

Tpayoudiol) Twv Jose Gallardo kai Luis de la Chica.

BOPEIA A®PIKH. Mia vUxTa oto Mapoko. ZTixol Tng Aivag
NikoAakonoUAouU Kal JOUCTIKN ToU ZTaudaTn Kpaouvakn

NOTIA A®PIKH. Emakhayeni. Mapadooiakd TpayoUudi Twv ZouAoU

. MEPOY. El Condor Pasa. ZUvBeon Tou Daniel Alomia Robles (1871 -

1942) Baociopévn oTnv napadooiakr) AQikr HOUCIKN TwV AvOewv
HIMA. Go Down Moses. N£ypiko BpnokeuTIkO Tpayoudi (spiritual) Tou
1850, ayvwoTou GUuVBETN.

MEZIKO. La bamba. Napadooiakd nou €yive didonuo and Tnv rock and
roll dilaokeun Tou Ritchie Valens To 1958.

KINA. Mo Li Hua. Napadooiak6 nou XpovoAoyeital and Tnv AuvaaoTeia
Twv Toivyk (1644-1912)

AYZITPAAIA. NTIT{epIVvTOU. 'HYO0I HOUTIKNG TWV I8AYEVDV TNG
AuoTtpaAiag (ABopiyIveg)

MEZH ANATOAH. Lama Bada Yatathanna. AnuoQIiAéc oe dAo Tov
apapfiko kKOoUo TpayoUudl ayvwoTou cuvBeTn. O1 aTixol anodidovTal oTov
Lisan al-Din Ibn al-Khatib (1313-1374)

TOYPKIA. Apapndag nepva kai Rampi-Rampi. Mapadooiako
MIKPaoIaTIKO eAANVIKO TpayoUdi kal Adikd ToupKIkO Tpayoudi aTov idio
puUBUO (kapoIAapdacg).

PQ3>IA. Podmoskovnye Vechera (NUXTEG TnG Mooxag). >UvBeaon

Tou 1956 Twv Vasily Solovyov-Sedoi kal Mikhail Matusovsky
ZEPBIA. Opa Cupa. >£pBiko TOlyyAaviko g€ puBuo XaoanooepPIkou
EAAAAA. AlavoxopTapoudia. MNMapadoaiakd TG ©pakng
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